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CrneHroBasi JIEKCUKA YK€ JAaBHO SIBJISIETCS OOBEKTOM BHHMAaHHUS MHOTHUX
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB, IIOCKOJbKY OHA aKTHUBHO
UCIIOJIb3YETCS] HOCUTEISIMHU SI3bIKA, TIOCTOSIHHO OOHOBIISIETCSI HOBBIMH CJIIOBAMH U
BBIPOKEHUSIMU U TIO3TOMY MOJKET OBbITh Ha/IeKHBIM UCTOYHUKOM MH(GOPMAILIUH O
JUHTBUCTUICCKUX (haKTOpax.

Camo mnonsitue "cieHr" B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE HEOAHO3HAYHO U
JIOCTaTOYHO CJIOXKHO, YTOOBI €ro MOXXHO OblI0 ompenenuTh. (OCHOBHas
TPYJHOCTh 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO pa3Hble aBTOPBI MPEJIaraloT PEIIUTh
BOIIpOC O cdepe mnpuMeHeHHs MNOHATUSA '"cieHr" mo-cBoeMmy. B mmpokom
MOHMMAHWH, CJEHT BKJIIOYAeT B ce0s pa3rOBOPHYIO JIEKCUKY M aproH, HO
COI[MAJIbHBIE W  TICUXOJIOTUYECKHE CJIOKHOCTH  MCIIOJIb30BAHUSL  CJICHTa
3aTPYJHSAIOT OMPEACIICHUE ITOTO TePMUHA. B JTUHTBUCTHUYECKUX LIENAX YKAprOH
CleAyeT OTJIWYaTh OT TaKUX CJIOEB JIEKCHUKHU, KaK PETHMOHAJIbHBIC JTMAJICKTHI,
YKapTOH, HETIPUCTONHBIC U BYJbrapHbIC CIIOBA, XOTS CIICHI UMEET OOIIHUE YEePThI
C KaXIbIM U3 ATHUX CJIOEB. B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB >KaproH HE OrpaHUYEH
reorpaduyeckd, a JIOKaJbHO W 4YacTO BO3HHUKAeT B TpyMme JojcH,
00BeMHEHHBIX OJHOMU Tpodeccueit. JKapron UCHOIb3yeTCs JUIsl YCTaHOBICHUS
WU YKPEIJICHUS COUUAIbHOW UJICHTUYHOCTH B ONPEICTICHHON TPYIIIE.

CneHr  TIOCTOSIHHO  UCIIOJIB3YyeTCSl B MTOBCEAHEBHOM  OOIIEHUHU.
dakTUYECKH, 3HAYECHHUE OOJIBIIMHCTBA CJIEHTOBBIX CJIOB CXO0XE CO 3HAYCHUEM
CJIOB pa3roBOpHOro cTwiss. MHoOraa O4YeHb CIOKHO OTJIMYHUTH CJHEHT OT
pasroBopHoro ctuiid. [To MEeHut0 DiiekcHepa, K CIEHTY HY’KHO OTHOCUTH CJI0Ba
U BBIPAXKEHUS, KOTOPHIE YAaCTO MCHOJB3YIOTCS WJIH JOBOJBHO TOHSTHBI
3HAUWUTEIHLHOM YacTH IIUPOKOW MyOJWKH, HO KOTOpble HE CUYUTAIOTCA
«XOPOUIMMI», U JIUIIb (OPMATBHO HCHOJB3YIOTCs OonbmuHCTBOM [1]. Kympk
K€ CUMTAET, YTO Ha CJIEHre TOBOPSAT, YTOOBI MPOJAECMOHCTPUPOBATH SIPKOE HIIH
UTPUBOE JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE CJI0OBa WM BBIPAKEHHE, XApaKTEPHOE JiA
00ObIUHOM Oecebl B 0co0oi conuanbHou rpymie [2]. Cormacno Okcdopackomy

JIuareuctuyeckomy CrioBapro [3], clieHr UCTONB3YeTCsl BHYTPU OINpPEIeICHHOM
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TPYIIBI JIOJIeH (Hampumep, apMeNHCKuil CJIeHT), JIFoAel oaHoM npodeccuu uiu
OTIPEJICTICHHBIM MTOKOJICHHEM (YaIle BCETO MOJIOACKBIO U CTYICHTAMH).

Ectp o00mme u OTIMYMTENbHBIE YEPThl MEXKIYy KOMIIOHEHTaMHU
aMEPUKAHCKOT0 W OpUTAaHCKOro cieHra. byayuu mojicucreMol si3bIKa, CJIEHT
UMEET JIOBOJIBHO YETKYIO (hOpMaIbHYIO CTPYKTYpy. ClieyeT OTMETHTh, YTO U B
OpUTAaHCKOM, U B aMEPUKAHCKOM >KaproHe BBIJCISIOTCA TE€ K€ Ba)KHBIE YaCTU
peur, YTO W B JIUTEPATYPHBIX BApUAHTAX SI3BIKOB: CYIICCTBUTEIBHBIC, TJIATOJIBI,
npuiiaraTeiabHble, puyacTs U Hapeuus. Kpome Toro, skapro BKIIOYaeT B ce0s
a00peBUaTypbl U CTAOUJILHBIC €UHUIIBI.

B xareroputo cTabMiIbHBIX €IUHUI] BXOAAT "ClieHroBbIe npeaioxkenus’. K
TaKUM TPEIIOKEHUSIM OTHOCSITCSI T€, KOTOPbIE HE CO3/Ial0TCs KaXKIbIil pa3 B
mporiecce OOIIEHUs, a BOCTIPOU3BOIATCS KaK TOTOBBIE KOMIIOHEHTHI CJIEHTOBOTO
S3bIKA, YTO TIO3BOJIIET CUYWTATh WX CTaOWIBHBIMH eauHMIaMu. Kak B
OpUTaHCKOM, TaKk W B aMEPUKAHCKOM CJIEHT'€ TMOJOOHbIE MPEJI0KEHUS
IPUHUMAIOT (popMmy:

1) IKCIPECCUBHBIX BbICKa3bIBaHMil (OOpamieHusi, BOCKJIHUIAHUS,
MEXJIOMETHs, KOTOphIE MOTYT MEHSTh CBO€ 3HAYEHHE B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa; HETaTUBHO OKpaIllcHHAs JICKCHKA, T. €. pyraTelbcTBa, OCKOPOICHUS,
MaT, TaOyupOBaHHBIC CIIOBA).

a) cjaeHroBble Mexaomerusi: Hey! MoxeT ObITb HCIOIB30BaHO
B KQUeCTBE TPHUBETCTBUS, OKIWKa, ymnpeka, Whoa, leave it. Bripaxkaer
yauBJieHHe Wik ke otrBpamieHue; Look at you, huh? Beipaxkaer mnonnHyro
PacTEpSIHHOCTb.

0) pyrareabcTBa: bloody Hanbosee 4acTo MCIOIB3yeMOE PYraTreiibCTBO,
CpaBHUTEJIBHO HEBUHHOE, Omxke Kk amepukanckoMmy damn; feck/ feck off 6omee
markuit cuHonum cnoBa fuck/ fuck off; crap gpsHb, BpaHbe, YTO-TO
o6ecrioneznoe; Holy crap!/ Holy cow! UYepr Bo3bmu!/Odurers!/Kects!;
Bastard/dirty bastard «ramg», «1ogoHOK» | T. 1.

B) oopamenus: ladies, dork cun. nerd, geek, bro
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r) Bockannanua: Get in! Tak neprxats! Blas(t)! OykB. yuap, morpscenue,
mok; Cool! 310poBo, KII€BO, MPUKOJIHHO.
2) mooy:xneHusi K aeiicrBuio: Go toblazes! — Wau x uepty! Put a sock
in it! — 3arkuucs! blab (bla bla bla) 6yks. mycroit pasroBop, Tper, OOJITOBHSI.
3) Bompockl: You guys bitching? Kak nema? All right (mate)? — Kak
nesma?
ITo ¢opme oOpa3oBaHusi aMEPUKAHCKOTO M OPUTAHCKOTO CJIICHTa MOYKHO
BBIJICTIUTH CIIEAYIONTNE THITHI:
1) caoBOTBOpPYECTBO —  HM300pETCHME HOBBIX CJOB, paHee HE
cymiecTBoBaBIuX: nerd, bovvered;
2) nepeocMbICIeHHE YK€ CYHIeCTBYIONIIUX CJOB, T.€. HaJCJCHUC
CYILLECTBYIOILIMX CJIOB WM ()pa3 HOBBIMU 3HaUeHUsIMU: Bingo!, Footprint;
3) oOpa3oBaHHe HOBBIX CJIOB B pe3yJIbTaTe Mepexoja U3 OJHOUW YaCTH PCUH
B Jipyryto: Youare soObama, napster;
4) KOHCTPYMPOBaHHE HOBOI0 CJOBA M3 YacTCH YXKe CYIICCTBYIOIIUX —
HalpuMep, Hayajga OJHOTO M OKOHYAHHUsS JPYyroro, Wid oOpa3oBaHHE OT
OJIHOM (Ppa3bl, COCTOSIICH W3 HECKOJBKHUX CJIOB OJHOTO CjoBa: bromance
(brother + romance), yummilicious (yummy+ delicious) very delicious,
mandals (man+sandals) men's sandals;
5) coxpamieHusi W a60peBHATYpbI. Presch — cokparienre ot Precious;
bro — cokparenne ot brother; ta— thanks; 10U — | owe you; PHAT —
Pretty Hot and Tempting; TTFN — «ta ta for now»- goodbye!
6) cypdukcanus: Frenchy — a French Kiss;

7) 3aMMCTBOBaHHe U3 APYrux KCTOYHUKOB: chick, feck.
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